CEPUS JIUTEPATYPHI
1 43bIKA
Tom 55 + Ne 2 + 1996

© 1996 r. H. B. KHIAVII-TIOKPOBCKAS

TIPOBJIEMbBI ITEPEBOJA JIIOCA «MAHAC»
B AKAJTEMHUYECKOI CEPUHM 3IOC HAPOJAOB EBPA3UM»

Crates H. B. Kupaiu-TToxposckoir «IIponembr mepesoja smoca ,MaHac" B akazeMuueckoil cepuu
»OM0C Hapomos EBpasun“» BCECTOPOHHE  OCBEILAET NPUHLMIIBL HAYYHOTO TEPEBOJA HA PYCCKMIt S3BIK
TIOPKOSI3bIMHBIX SMUYECKMX NAMSTHMKOB. VIX OCHOBbI GbUIM 3a0KEHBI KPYIHBLIMM PYCCKMMM BOCTOKOBEZNA-
MU-TIOpKONIOraMy, HauuHas ¢ XIX B. Ilpunsroii qig Cepuy afieKBATHBIA NEPEBOA, BbINOJAHSEMBIA HENOC-
PEACTBEHHO C OPUrMHAnA CTPOXAa B CTPOKY, OCYLUIECTBNSJCS M B pafoTe Haj NMEpeBOROM BapuaHTa 3moca
«Manac» xpynHeinuero xuprusckoro ckasutens Carwimbas OposGaxosa. Komeunsii pesynsraT NepeBona,
0fecneurBaloIIero MaKCUMAJbHYK) AOCTUXXKMMOCTb CMBICJOBOM M CTHIIMCTMUYECKOH 3KBHMBAJCHTHOCTM B Te-
peRaye MOITHKH YCTHOTO 3MHMUECKOTO CRa3a, AEMOHCTPHPYETCH H2 MPMMEPAX M3 TEKCTa OPMrMHajIa napaj-
JIEJIBHO € €70 TEpPEeBOAOM.

The paper «Problems in translation of the «Manas» epos writte;l by N. V. Kidaysh-Pokrovskaya and
published in the academic series of «Epos of Eurasia Peoples», deals comprehensively with scientific
principles in translation of the Turk-language epic monuments into Russian. Their foundations were laid
down by prominent Russian scholars who specialized in oriental studies and Turk languages, starting from
the 19th century. The publishers of the Series adopted an adequate translation which had been done right
from the original line by line. The same approach was adhered to in translating the version of the «Manas»
epos by the most prominent Kyrgyz story-teller S. Orozbakov. The final result of the translation ensures
possibility to achieve maximum equivalence is sense and style when conveying oral epic story tellmg is
exemplified by the original text pieces in paralle! with their translations.

YeThpeXTOMHOE M3/laHME IepoMyecKoro smoca «Manac» B akageMuyeckoil cepuu
«3noc waponos Empasum» (pamee cepus «Omoc HapogoB CCCP»), moaroroska
KOTOPOTO OCYIIECTBJISIACH B TCUCHME MHOTHMX JIET CHJIAMHU yUYeHHX-(hOJIBKIOPHUCTOB
‘UucTuTyTa Muposoii aureparypsi uM. A. M. Topekoro Poccmitickoit Axkagemun
Hayk ¥ VuctuTyra s3nika u aureparypsl HanmosansHo#M akaneMnu HayK pecnybiukn
Kuipreicras, sapepmmtack B 1995 r. OHo 0XBaTHBaET OCHOBHEIE CIOXETH 3IHYECKOM
O6norpaduu Gorateips Manaca mo Bapmanty CarmimOas Oposbaxkosa (mpensicTopust
POXACHUSE, POXACHUE K HAPCUEHHE UMCHEM, AETCTBO, MEPBHE IOHOMWECKUE TOXBUTH,
CBATOBCTBO M XeHuTh0a MaHnaca, ero MHOIOMMCJICHHHE OGOraTHpckue OHTBH ¢
HE/NbI0 3AIMMTH W OOBbEOMHEHMS pPa3pPO3HEHHHX KHMPrU3CKMX pPOJOB M IIEMEH,
O6AMXHME M JaNbHME IMOXOAB C BEPHHIMHM JAPYXHHHMKAMM M MHOTOUHCJECHHBIM
BOJMCKOM COBMECTHO C (OTaTHIpIMU COK3HBIX POAOB, Oosbmoi noxod Ha Bedmxus,
paHeHHe u rubens). JIBe Apyrue 4acTH KMPTH3CKOM 3MMYECKOM TPHU/IOTHH, IOCTPO-
€HHOM N0 NPHHIMNY TeHeaJorHuecKoil uukamsanun — «Cemereir» (ckasaHue O
ceiie Manaca Cemeree) n «Ceitrek» (ckazanme o sBHyke CeiiTexe),— B HM3gaHHe,
0 KOTOPOM HMAET peub, HE BOILIH.

C 1984 mo 1990 r. 8 Mockse B I'iaBHOIl peRakuHu BOCTOUHOH JHTEPATypH
usgatenscTsa «Hayka» onybnukosaus Tpu kuura «Manaca» [1]. K 1000-aetaemy
1o6uneio «Manaca» B uznarennctse UMJIU PAH «Hacnegue» BHOymeHa B CBET
3aBepmainas uerBepras kHura. OHa BKAKOUYAET OXMH M3 Hamboaee KpyIHBIX
OOMYJISIPHBIX CAMOCTOATENbHBX 3MU30A0B «Boapmoi moxoa» Manaca, saBepmus-
WNACcA ero Tparuueckoit rmbenpo [2]. Kaxasiit ToM COREPXHAT NOAANHHEMHA TEKCT
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